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Répétitions Arabe Translittération Traduction 

x3 
العَظِيَمَ الَّ  ِذَِّ ي لا اللهَّ َ أسَْ◌تغَْفُِ◌رُ  َّّ◌َ◌  َ

إلَِ◌َ◌هَ إِلاِ  َّ هَُ◌وَ الَْ◌حَيَّ  
الَْ◌قَیُّ وَمَ وَأتَُ◌وُبُ 
 إلَِ◌یِْ◌هِ 

 
AstaghfiruLlah al-`Aẓîm al-ladhî lâ ilâha 

illa Huwa-l ḥayya-l Qayyûma wa 
atûbu ilayh 

 
Domando perdono ad Allah l'Immenso, e non c'è 

alcuna divinità al di fuori di Lui, il Vivente, 
l'Immutabile, e mi pento davanti a lui. 

x1  َاللَّ ُ هَّ ُمَّ  أَ ِعَِ◌نَّ ا َعَلى ذِكْرَِ◌كَ وَشُكْرَِ◌ك
 وَحُسِْ◌نِ عِبَادَتَِ◌كَ 

Allahumma a`innâ `alâ dhikrika wa shukrika wa ḥusni  
`ibâdatik  

Signore, aiutaci a ricordarci di Te, a manifestarTi la 
nostra gratitudine, e a rendere perfetta la nostra 

adorazione per Te! 

x1 
اللَّ ُ هَّ ُمَّ  أنَْ◌َ◌تَ السَّ لامُُ ومِنَْ◌كَ السَّ 

تَ لامُُ وَإلَِ◌یَْ◌كَ السَّ لام تبََارَكْ◌َ 
 وَتعََالَیَْ◌تَ َيَا َذَا الجَلاِلِ وَالإكـرَِ◌مِ 

 
Allâhumma Anta-s-Salâmu wa minka-s-Salâmu wa 
ilayka-s-Salâm. tabârakta wa ta`âlayta yâ dhal-jalâli  

wal-ikrâm 

 
O Allah, Tu sei la Pace, da Te viene la Pace, e verso di Te è la 
Pace. Tu sei la sorgente della benedizione e della elevazione, o 

Detentore di maestà e di beneficenza!   

x10 
لا إلَهَ إلا ٱٱُ  وَحْدَهَو ْح َدهُ لا شَرِيَكَ لَُ◌هُ ، 
لَُ◌هُ الملكُُ وَلَُ◌هُ الحمُدُ يحُِْ◌يِي وَيمُِيتُُ وهَوَ 
 عََ◌لَى كُُلِّ  شَيْءٍ قدَِيٌرٌ 

 
Lâ ilaha illa-Llahu waḥdahu lâ sharîka lahu, lahu-l 

mulku wa lahu-l ḥamdu yuḥyi wa yumîtu wa huwa `ala  
kulli shay'in qadîr 

 
Non c'è altra divinità che Allah. Egli è l'Unico, Egli non ha associati, 

la regalità e la lode appartengono a Lui. E' Lui che dà la vita e la 
morte, ed è potente in tutte le cose. 

x7  ِاللَّ ُ هَّ ُمَّ  أجَِ◌رَْ◌نَا مَِ◌نَ النَّ اِر Allahumma ajirnâ min-an-nâr O Allah, preservaci dall'inferno. 
x8  َا نَسْألُُ◌ َكَُ◌ رِضَاكََ وَالَجَنَّ َة ◌َ  Allahumma inna nas'aluka riḍâka wa-l-janna O Signore, noi Ti chiediamo di essere soddisfatto di noi ed il اللَّ ُ هَّ مَُّ  إنِّ

Paradiso. 
x3  ِسُبْحَانََ ٱ  َّ ِ ٱلعَظِيِمِ وَبِحَمْدِِ◌ه Subḥâna Llahi l-`aẓîmi wa biḥamdih Gloria a Dio, Colui che può tutto, e a Lui spettano le lodi 

x3 
َ◌ ا نَسْألَُ◌ َكَُ◌ ِمِمَّ ا عِنْدَ◌ْ  كْ  اللهَّ َُ◌مَ إنِّ

وَأفَِ◌ْ◌ضْ عَلَیَْ◌نَا مْْ◌نْ فَضْلِ كِْْ◌ وَانْشُْ◌رْ 
عَلَیَْ◌نَا مِْ◌نْ رَحْمَتِْ◌كْ وَأنَْ◌زِْ◌لْ عَلَیَْ◌نَا 
 مِْ◌نْ بَرَكَاتِْ◌كْ 

 
Allahumma inna nassaluka mimma 'indak wa afiḍ 'alayna 

min faḍlik wa-n-nshur 'alayna mir-Rahmatik wan-nzil 
'alayna mim-barakatik 

 
O Allah! Certamente noi Ti chiediamo una parte di ciò che  
Tu possiedi, riversa su noi i Tuoi favori, coprici della Tua  
Misericordia, e fa scendere su di noi la Tua Benedizione. 

x3 

اللَّ ُ هَّ مَُّ  أنَْ◌َ◌تَ َرَبِّ ي لا إلَِ◌َ◌هَ إِلاِ َّ  
 ي وَأََ◌نََ◌ا عَبْدَُ◌كَ أنَْ◌َ◌تَ خَلَقْتَِ◌نِ 

وَأََ◌نََ◌ا عََ◌لَى عَهْدَِ◌كَ وَوَعْدَِ◌كَ َمَا اسْتطََعُْ◌تُ 
 أعَُ◌وُذُ بَِ◌كَ مِْ◌نْ 

َ◌شَرِّ  َمَا صَنَعُْ◌تُ أبَُ◌وءُ لََ◌كَ بِنِعْمَتَِ◌كَ 
عََ◌لَيَّ  وَأبَُ◌وءُ بِذَنِْ◌بِي فَاغْفِْ◌رْ لي 
َ◌ ه لا يَغْفُِ◌رُ الذُّ نوَُبَ إِلاِ أنَْ◌َ◌تَ   فَإنِّ

Allahumma anta Rabbî lâ ilaha illâ anta, khalaqtani wa 
anâ `abduka wa anâ `alâ `ahdika wa wa`dika mastaṭa`t, 
a`udhubika min sharri mâ ṣana`t, abu'u laka bi  
ni`matika `alayya wa'abu'u bi dhambî faghfir-lî fa innahu  

lâ yaghfiru-dhunuba illâ ant 

 
 
O Allah! Tu sei il mio Signore, non c'è altro Dio che Te, sei Tu che mi 
hai creato ed io sono il Tuo servitore, io rispetto il mio impegno e la 
mia promessa a Te per quello che posso, io cerco rifugio presso di 
Te contro il male che che ho commesso, io riconosco i favori di cui 

Tu mi hai colmato e riconosco i miei errori. Perdonami, poiché 
nessun altro che Te perdona i peccati. 

x3  ا نَعوُُذُ بَِ◌كَ مَِ◌نَ الفِتَِ◌نِ َمَا ◌َ اللَّ ُ هَّ ُمَّ  إنِّ
 ظَهََ◌رَ مِنَْ◌هَا وََ◌مَا بَطََ◌نَ 

Allahumma innâ na`udhu bika min-al fitani mâ ẓahara 
minhâ wa mâ baṭan 

O Allah! Invero cerchiamo protezione presso di Te contro 
 i disordini; quelli visibili così come quelli nascosti. 

x3 نعوُُذُ بِكَلمَِ◌اتِِ ٱ  َّ ِ التَّ امَّ اِتِ مِْ◌نْ َشَرِّ  َمَا َخَلق Na`udhu bi kalimâti-Llahi t-tâmmâti min sharri mâ khalaq Noi cerchiamo protezione attraverso le parole perfette di Allah 
contro il male commesso da chi Egli ha creato. 

x3 
نَعوُُذُ بِكَلمَِ◌اتِِ ٱ  َّ ِ التَّ امَّ ة ، مِْ◌نْ شَِ◌رِ ُكُلِّ  
شَيْطاٍنٍ و هامَّ ة ، وََ مِْ◌نْ ُكُلِّ  عَیٍْ◌نٍ 
 لامَّ ة

Na`udhu bi kalimâti-Llahi-t-tâmmâh, min sharri kulli 
shayttanin wa hâmmah, wa min koulli 'aynil-lammah 

Noi cerchiamo rifugio presso Allah attraverso le Sue Parole  
Perfette. Contro tutto il male che viene da un diavolo  

o da una bestia selvaggia. E contro di ogni occhio che  
invidia e desidera il male per gli altri. 

x3 
الَّ  ِذَّ ِي لایَُ◌ضُرُّ  مََ◌عَ اللهَّ ِ بسِِْ◌مِ  َّّ◌َ◌  ِ

 هِ شَيْءٌ فِِي الأرَْ◌ِ◌ضِ اسْمِ◌ِ 
 َ◌وَلا ِفِي السَّ مَاءِ وَهَُ◌وَ السَّ مِيعُُ العَلیُِ◌مُ 

Bismi-Llahi-ladhî lâ yaḍuru ma`a-smihi shay'un fi-l arḍi wa 
lâ fis-samâ'i wa huwa-s-sami`u-l`alim 

 
Nel Nome di Allah, a cui nulla può nuocere sulla 

terra e nei cieli. Egli è l'Udiente, il Sapiente. 

x3 
رَضِيَنَا با  َّ ِ تعََالََى َرَبَّ اباً وبِالإسْلاَ ِمَِ◌ 
دِينَاِديَناً وََ بِالقرُآِنِ إمَِ◌امَاإِ َما َماً وبِسَيِدَِ◌نَا 
مُحَمٍدٍ صََلىَّ  ٱ عليه وَسَلمَّ  نَِ◌بِیَّ اياً 
 وَرَسُولاوَ َر ُسولاً 

Raḍînâ bi-Llahi ta`âla rabbaw-wa bi-l 'islami dînaw-wa bi-
l Qur'ani imâma wa bi Sayyidina Muhammadin (saws) 

nabiyyaw-wa rasûlâ 

Noi siamo soddisfatti di avere Allah come nostro Signore,  
l'Islam come religione e il Corano per guida. E siamo  

soddisfatti di avere come Profeta e Messaggero, il nostro 
maestro Mohammed (saws). 

x1 

اللهُُمَّ َ لاَ مَانَِ◌عَ لِ َمَِ◌ا أعَْ◌طَیَْ◌تَ وََ◌لاَ 
 مُعْطَِ◌يَ لَِ مَِ◌ا مَنَعَْ◌تَ ولا 

َ◌رَآدَّ  لِ َمَِ◌ا قَضَیَْ◌تَ وََ◌لاَ يَنْفَُ◌عَُ ذاَ الَجَدِّ  
مِنَْ◌كَ الَجَدُّ  وََ◌لاَ حَوَْ◌لَ وََ◌لاَ 

َ◌ ا ِبِٱ  َّ ِ العَ  ِ◌  العظَِيِمِ قوَُ◌َ◌ةَ إلِّ  ليِّ

Allahumma lâ mâni`a limâ a`ṭaïta wa lâ mu`ṭia limâ 
mana`ta wa lâ râdda limâ qaḍayta wa lâ yanfa`ou dhal  

jaddi minka-l jadd wa lâ ḥawla wa lâ quwwata illa biLlahi-l 
`alyyi-l `aẓim 

 
O Allah, non c'è nulla che possa impedire ai Tuoi doni  

di arrivare al loro obiettivo  e nessuno potrà donare  
ciò che Tu hai rifiutato, né potrà fermare ciò che 
Tu hai decretato. E chi compie un'azione non ha 
alcuna incidenza sul risultato, poiché Tu ne sei 

l'Autore. E non c'è potenza né forza che in Allah. 

x3 

الحَمُْ◌دُ ِ  َّ ِ حَمْداحَ ْمداً يوَُاِفِي نِعَمَُ◌هُ ويُكَافُِ◌ئُ 
مَزِيدَهَم ِزی َدهُ وَيَدْفَُ◌عُ نِقَمَُ◌هُ َيَا َرَبَّ َنَا لََ◌كَ 
الحَمُْ◌دُ كََ◌مَا يَنْبَِ◌غِي لجَِ◌لاِلِ وَجْهَِ◌كَ 
ولعَِ◌ظِيمِِ سُلْطَانَِ◌كَ سُبْحَانََ◌كَ لاََ نُحِْ◌صِي ثنََاءً 
 عَلَيكََ أنَْ◌تَ 

 مَا أثَْ◌نَیَْ◌تَ عََ◌لَى نفَْسَِ◌كَ كَ◌َ 

Al ḥamdu li-Llahi ḥamday -yuwâfî ni`mahu wa youkâfi'u 
mazîdahu wa yadfa'u niqamah.  Yâ Rabbanâ laka-l  
ḥamdu kamâ yambaghî li djalâli wadjhika wa li`aẓimi  
sulṭanik. Subhânaka la nouḥṣî thanâ'an `alayka anta  

kamâ athnayta `ala nafsik 

 
Lode ad Allah, d'una lode che sia adeguata alle Sue 
Benedizioni, che sia un ringraziamento per le Sue  
inesauribili generosità e che tenga lontano il Suo  

castigo. O Signore! A Te la lode come si addice alla  
Maestà del Tuo Volto e alla Tua immensa potenza .  
Gloria a Te, io non potrei lodarTi tanto quanto Tu hai  

lodato Te stesso. 
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x1 

أعَُ◌وُذُِ بِاللـهَّ  مَِ◌نَ الشَّ يْطَاِنِ 
لالاَ إلَِ◌َ◌هَ إِلاِ  َّ اللهَّ اللهُ الرَّ ِجِيم                 َّ

هَُ◌وَ الَْ◌حَيُّ  الَْ◌قَیُّ وُمُ لالاَ تأَخُْ◌ذهَُتأْ ُخ ذُهُ 
سِنٌَ◌ةٌ وَلاوَلاَ نَوٌْ◌مٌ لَُ◌هُ َمَا 
ِ◌فِي السَّ مَاوَاِتِ وََ◌مَا فِِي الأرَْ◌ِ◌ضِ مَْ◌نْ َذاَ 

لَّ  ِذَّ ِي يَشْفَُ◌عُ عِنْدَهِعْن َدهُ إِلاِ َّ  بِإذِْ◌نِِ◌هِ ا
يَعْلَُ◌مُ مََا بَیَْ◌نَ أیَْ◌دِيهِْ◌مْ وََ◌مَا خَلْفَهُْ◌مْ 
 وَلاوَلاَ 

يحُِيطُوَنَ بِشَيْءٍ مِْ◌نْ عِلْمِِ◌هِ إلاِِ  َّ بَِ◌مَا شَاءَ 
ُ هُ السَّ مَاوَاِتِ وَالأرَْ◌َ◌ضَ  وَسَِ◌عَ كُرِْ◌سِیُّ

ُ◌  وَلاوَلاَ يَئوُدُ  هَیُ ئو ُدهُ حِفْظُهَُ◌مَا وَهَُ◌وَ الْعلَيِّ
 الْعظَِيمُُ 

Allahu lâ ilaha illâ huwa-l ḥayyu-l Qayyum lâ ta'khudhuhu 
sinatuw-wa lâ nawm lahu mâ fî s- 

samâwâti wa mâ fî-l arḍ man dhal ladhi yashfa`u `indahu 
illâ bi-idhnih ya`lamu mâ bayna aydîhim wa mâ 

khalfahum wa lâ yuḥîṭûna bi shay'in min `ilmihi illâ bimâ 
shâ' wasi`a kursiyyuhu s-samâwâti wa-l arḍ wa lâ 

ya'uduhu ḥifẓuhuma wa huwa l`aliyyu l`aẓim 
S. 2. V. 255 

Allah, non c'è altro dio che Lui, il Vivente, il Sussistente. 
Non Lo prendono mai né sopore né sonno, quel che è 
nei cieli e quel che è sulla terra Gli appartengono, e chi 

potrebbe intercedere presso di Lui senza il Suo permesso? 
Egli conosce ciò che è avanti a loro e ciò che è alle loro 
spalle e invece essi abbracciano della Sua scienza solo 
ciò che Egli vuole, il Suo trono si estende sui cieli e sulla 

terra e custodirli non Lo stanca, Egli è l'Altissimo, l'Eccelso. 
 

S. 2  V. 255 

x1 

آمََ◌نَ الرَّ سُوُلُ بَمَا أنُْ◌زَِ◌لَ إلَِ◌یِْ◌هِ  
ِ هِ وَالمُؤْمِنوَُنَ ُكُلٌّ  آمََ◌نَ ِبِا  َِّ   مِْ◌نْ َرَبِّ
وَمَلائِكَتِِ◌هِ وَكُتبُِِ◌هِ وَرُسُلِ ِهِِ◌ لا نَُ◌فَرِّ قُُ 
بَیَْ◌نَ أحََ◌ٍ◌دٍ مِْ◌نْ رُسُلِِ هِِ◌ وَقَالوُُا سَمِعَْ◌نَا 

َ نَ ا وَإلَِ◌یَْ◌كَ وَأطََ◌عَْ◌نَا غُفْرَانََ◌كَ َرَبَّ
 المَصُِ◌يرُ

Amana r-rasulu bimâ 'unzila ilayhi mir-Rabbihi wa-l 
mu'minun kullun âmana bi-Llahi wa malâ'ikatihi wa  
kutubihi wa rusulihi lâ nufarriqu bayna aḥadin mir 
rusulihi wa qalû sami`nâ wa aṭa`na ghufranaka 
Rabbana wa ilayka-l maṣir.  

S. 2. V. 285 

Allah, non c'è altro dio che Lui, il Vivente, il Sussistente. Non Lo 
prendono mai né sopore né sonno, quel che è nei cieli e quel 

che è sulla terra Gli appartengono, e chi potrebbe intercedere 
presso di Lui senza il Suo permesso? Egli conosce ciò che è 

avanti a loro e ciò che è alle loro spalle e invece essi 
abbracciano della Sua scienza solo ciò che Egli vuole, il Suo 

trono si estende sui cieli e sulla terra e custodirli non Lo stanca, 
Egli è l'Altissimo, l'Eccelso. 

S. 2 V. 255 

x1 

نَْ◌فْسا ً إِلاِ  َّ وُسْعََ◌هَا ۚ اللهَّ اللهُ لالاَ یَُ◌كَلِّ ُ فِّ ُ  َّ
لََ◌هَا مََا كَسَبَْ◌تْ وَعَلَیَْ◌هَا َمَا 
اكْتسََبَْ◌تْ ۗ َرَبَّ َنَا لالاَ تؤَُاخِذَْ◌نَا إِ ْنِْ◌ نَسِيَنَا 
 أَْ◌وَْ◌ أخَْ◌طَأَْ◌نَْ◌ا ۚ 
َ نَا وَلاوَلاَ تحَْمِْ◌لْ عَلَیَْ◌نَا إِ ْصِْ◌را ً كََ◌مَا  َ◌رَبَّ

حَمَلَْ◌تهَ ُ عََ◌لَى الذَِّ يَنَ مِْ◌نْ قبَْلَِ◌نَِ◌ا ۚ َرَبَّ َنَا 
وَلاوَلاَ تَُ◌حَمِّ لَْ◌نَا َمَا لالاَ طَاقََ◌ةَ لََ◌نَاِ بِهِ  ۖ 
 وَاعُْ◌فُ 
َ◌عَنَّ ا وَاغْفِْ◌رْ لََ◌نَا وَارْحَمَْ◌نَا ۚ أنَْ◌َ◌تَ 
مَوْلاََ◌نََ◌ا فَانصُرَْ◌نَا عََ◌لَى 
 الْقوَِْ◌مِ الْكَافِرِيَنَ 

Lâyukallifu-Llahu nafsan 'illâ wus`ahâ lahâ mâ kasabat 
wa `alayhâ mâ ktasabat, Rabbanâ lâ tu'akhidhnâ in 
nasinâ 'aw 'akhṭa'nâ, Rabbanâ wa lâ taḥmil `alaynâ 
iṣran kamâ ḥamaltahu `ala ladhîna min qablinâ,  

Rabbanâ wa lâ tuḥammilnâ mâ lâ ṭâqata lanâ bih, wa  
`fu `annâ wa ghfir lanâ wa rḥamnâ, Anta Mawlanâ fa 

nṣurnâ `ala-l qawmi-l kâfirîn.  
S. 2. V. 286 

 
Allah non impone a nessuna anima un carico superiore a quanto 

può portare, e ciò che ognuno ha guadagnato sarà a suo 
vantaggio, oppure sarà a suo danno ciò che avrà demeritato.  

«Signore nostro, se dimentichiamo e sbagliamo non ci riprendere. 
Signore nostro, non ci imporre il carico che hai 

imposto a quelli prima di noi. Signore nostro, non ci imporre il 
carico che non possiamo portare ma condona, perdona e abbi 
misericordia di noi. Tu sei il nostro Protettore, dunque donaci la 

vittoria sulla gente infedele". 
 

S. 2 V. 286 

x1 

أنَّ َُ◌هُ لاإلَِ◌َ◌هَ إلا هَُ◌وَ  اللهَّ اللهُ شَهَِ◌دَ  َّ
وَالمَلائَِ◌كَُ◌ةُ وَأوُلوُُ العِلِْ◌مِ قَآئِمَاقَآ ِئ َماً 

بِالقِسِْ◌طِ لاإلَِ◌َ◌هَ إلاِإِلاَ هَُ◌وَ العَزِيُزُ الحَكِيمُُ  
َ◌  الدِّ يَنَ عِنَْ◌دَ  َّّ◌َ◌  ِ الإسْلاَُ مَُ◌ [ اللهَّ ِ إنِّ

اللهَّ اللهُ َ◌◌ّ   وَأََ◌نََ◌ا أشَْ◌هَُ◌دُ بَِ◌مَا شَهَِ◌دَ 
وَأسَْ◌توَْدُِ◌عُ هَذِِ◌هِ الشَّ هَادََ◌ةَ 

 اللهَّ ِ ]عِنَْ◌دَ  َّّ◌َ◌  ِ

Shahida Llahu annahu lâ ilaha illâ huwa wa-l malâ'ikatu 
wa 'ûlû-l `ilmi qâ'imam bi-l qisṭ, lâ ilaha illâ huwa-l 
`Azizou-l ḥakim. Inna d-dina `inda-Llahi-l islâm. 

S 3. V. 18-19 
[wa anâ ash-hadu bi mâ shahida Llahou wa astawdi`u 

hâdhihi shahadata 'inda-Llah]  

 
Allah è testimone che non c'è altro dio che Lui, e anche gli angeli, 
e anche i signori della scienza testimoniano che non c'è altro dio  

che Lui, Colui che governa con giustizia, il Potente, il Saggio. 
In verità la religione, presso Allah, è l'Islam. 

 
S. 3 V. 18-19 

 
(E io confermo ciò che Allah ha attestato, io affido questa 

testimonianza ad Allah, ed è per me un deposito presso di Lui). 

 

x1 

قُ لُِِ◌ اللَّ  هَُّ ُمَّ  مَالِ َكَِ◌ الْمُلِْ◌كِ تؤُِْ◌تِي 
الْمُلَْ◌كَ َمَن تشََاءُ وَتنَزُِ◌عُ الْمُلَْ◌كَ ِمِمَّ ن تشََاءُ 
 وَتُِ◌عِزُّ  َمَن تشََاءُ وَتُِ◌ذِلُّ  َمَن تشََاءُ 
َ◌َ كَ عَلََ◌ىَ ُكُلِّ  شَيْءٍ  بِيَدَِ◌كَ الْخَیُْ◌رُ إنِّ
ْ َ◌لَ    قَدِيرٌٌ، توُلِ ُجُِ◌ اللیَّ

ِ◌فِي الْْنَّ هَاِرِ وَتوُلِ ُجُِ◌ النَّ هَارََِ فِي اللیَّ ِْ◌لِ 
وَتخُْرُِ◌جُ الَْ◌حَيَّ  مَِ◌نَ الَْ◌مَیِّ ِتِ وَتخُْرُِ◌جُ 
 الََ◌مَیَّ َتَ مَِ◌نَ الَْ◌حَيِّ  وَترَْزُُ◌قُ َمَن تََ◌شَاء 

 بِغَیِْ◌رِ حِسَاٍبٍ 

Quli-Llahumma mâlika lmulki tu'ti-l-mulka man tacha'u 
watanzi`u-l-mulka mimman tacha'u watu`izzu man  

tacha'u watudhillu man tacha'u biyadika-l-khayru innaka  
`ala koulli chay'in qadir, tûliju-l-layla fi-n-nahari watûlijun-

nahara fi-l-layli watukhriju-l-hayya mina-l-mayyiti  
watukhriju lmayyita mina alhayyi watarzuqu man tacha- 

sâb                                                                                       
S 3. V. 26-27 

 
Dì: "Mio Dio, Padrone del regno, Tu dai il regno a chi vuoi e strappi 

il regno a chi vuoi, Tu innalzi chi vuoi e umili chi vuoi, il bene sta 
nella Tua mano, Tu sei potente su tutte le cose, insinui la notte 

nel giorno e il giorno nella notte, trai il vivo dal morto e il morto dal 
vivo, doni cibo a chi vuoi, senza contare”. 

 
S. 3 V. 26-27 

x1 

نِِ ٱلرَّ حِيمِِ                         - ٰـ حۡمَ
الْحَمُْ◌دُ ِ  َّ ِ الَّ  ِذَّ ِي خَلََ◌قَ السَّ مَاوَاِتِ 

وَالأرَْ◌َ◌ضَ وَجَعََ◌لَ الظُّ لمَُ◌اِتِ وََالنُّ وَرَ ُثمَُّ  
ِ هِم يَعْدِلوَُ◌نَهَُ◌وَ  الذَّ ِيَنَ كَفَرُوْاْ بَِ◌رَبِّ
الَّ  ِذَّ ِي خَلَقَُ◌كُم  مِِّّ ن طِيٍنٍُ ثمَُّ  قََ◌ضَى 

جلاً وَأجََ◌ٌ◌لٌ مُّ س̒م̒ى عِندَهِعنَ دهُُ ثمَُّ  أجََ◌لاأَ َ 
 أنَتُْ◌مْ تمَْترَُوَنَ 

فِي السَّ مَاوَاتِِ وَِ◌فِي اللهَّ اللهُ ِوَهَُ◌وَ  َّ
الأرَْ◌ِ◌ضِ يَعْلَُ◌مُ ِسِرَّ كُْ◌مْ وَجَهرَكُْ◌مْ 

 وَيَعْلَُ◌مُ مََا تكَْسِبوَُنَ 

 
BismiLlahi-r Raḥmâni-r Raḥîm. 

Al-hamdu Lillāh l-ladhī khalaqa s-samāwāti wa l-'arđa  
arūn-n aw itāmuluz-ž ala`aj aw ۖ◌ thumma l-ladhīna 
kafarū birabbihim ya`dilūn 
huwa l-ladhī khalaqakum min tīnin thumma qađá  

 naālaja' ۖ◌ uhadni` nammasum nulaja' aw  ۖ◌ thumma  
'antum tamtarūn 

 iđra'-l īFfaw itāwāmas-s īF uhālL awuh aw ۖ◌ ya`lamu 
sirrakum wa jahrakum wa ya`lamu mā taksibūn 

S. 6. V. 1-3 

Nel nome di Allah, Clemente e Misericordioso. 
Sia lode ad Allah che creò il cielo e la terra e stabilì le tenebre 

e la luce, eppure i miscredenti danno degli eguali al loro Signore. 
Egli è Colui che vi ha creato d'argilla e vi ha decretato un termine, 

un termine designato che sta presso di Lui, eppure voi siete in 
dubbio. Egli è Dio nei cieli e sulla terra, conosce il vostro segreto  

e quel che palesate, conosce quel che vi andate procurando. 
 

S. 6 V. 1-3 
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x1 

أَْ◌وَْ◌ اِدُْ◌عُوا الرَّ اللهَّ َ قُ ْلُْ◌ اِدُْ◌عُوا  َّّ◌َ◌  َ
حْمََ◌نَ ۖ أيَّاأَ ّياً  َّمَّ ا تدَُْ◌عُوا فَلَُ◌هُ الأسَْ◌مَاءُ 
الْحُسَْ◌نَى ۚ وَلاوَلاَ تجَْهَْ◌رْ بِصَلاتَِ◌َ◌كَ 
وَلاوَلاَ تخَُافِْ◌تْ بَِ◌هَا وَابْتَِ◌غِ بَیَْ◌نَ 

 الَّ  ِذَّ ِي  ِذلَِ كََِ◌ سَِ◌بِيلاً  وَقُ ِلُِ◌ الْحَمُْ◌دُِ   َّ
 لَْ◌مْ 
ُ  شَرِيكٌٌ ِفِي  َ◌يتََّ خِْ◌ذْ وَلًَ◌دًا وََ◌لَم یَُ◌كُن لَّ  ُهَّ
 الْمُلِْ◌كِ وَلَْ◌مْ یَُ◌كُن لَّ ُ هَّ ُ 

ٌ◌   ِّمِّ َنَ الذُّ لَّ  وََ◌كَبِّ رْهب ْرهُ تكَْبِيًرً   وَليِّ

 
 
Qul id`û-Llaha 'aw id`û r-Raḥmana ayyan mmâ tad`û 
falahu-l asmâ'u-l ḥusna, wa lâ tajhar biṣalâtika wa lâ  
tukhâfit bihâ wa-btaghi bayna dhâlika sabîla. wa quli-l  
ḥamdu liLlahi ladhî lam yattakhidh waladaw-wa lam 

yakul-lahu sharîkun fî-l mulki wa lam yakul-lahu  
walyyium-mina-dh-dhulli wa kabbirhu takbîrâ 

 
S17. V.110     

 
 

Dì: "Invocatelo con il nome di Allah, oppure invocatelo con il 
nome di Clemente, comunque Lo invochiate Gli appartengono 

i nomi più belli". Quando preghi non alzare la voce e non 
abbassarla troppo ma cerca una via di mezzo. Dì: "Sia lode  
ad Allah il quale non si è preso un figlio, non ha compagni  

nel regno, e non gli occorre un amico che lo salvi  
dall'umiliazione".  E magnifica la Sua grandezza. 

 
S. 17 V. 110-111 

x1 

حِيَنَ تمُْسُوَنَ وَحِيَنَ اللهَّ ِ فَسُبْحَانََ  َّّ◌َ◌  ِ
فِي السَّ مَاوَاتِِ  ِتصُْبِحُوَنَ ، وَلَُ◌هُ الْحَمُْ◌دُ 

وَالأْرَْ◌ِ◌ضِ وَعَشًِ◌ّ◌ي̒ا وَحِيَنَ تظُْهِرُوَنَ ، 
يخُْرُِ◌جُ الَْ◌حَيَّ  مَِ◌نَ الَْ◌مَیِّ ِتِ وَيُخْرُِ◌جُ 
الَْ◌مَیِّ َتَ مَِ◌نَ الَْ◌حَيِّ  وَيحُِْ◌يِي الأْرَْ◌َ◌ضَ 
لِ كََِ◌   بَعَْ◌دَ مَوْتَِ◌هَا ۚ وَكَذَٰ

 تخُْرَجُوَنَ 

 Fasubhana-l-lahi hyna tumsuna wa hyna tusbihun. Wa 
lahu lhamdu fi-s-samawati wâl-ardi wa’ashiyyaw- 
wahyna tudhhirûn. Yukhrij-l-hayya mina-lmayyiti  

wayukhriju-l-mayyita mina-lhayy wayuhi-l-arda ba’da 
mawtihâ wakadhâlika tukhrajûn  

 
S.30.V.17-18 

Rendete gloria ad Allah la sera, rendete gloria ad Allah 
la mattina. Allah sia lodato nei cieli e sulla terra, di notte 
e nel pomeriggio. Egli è Colui che trae il vivo dal morto e 
il morto dal vivo, Colui che suscita a nuova vita la terra 

quando è morta, e lo stesso farà di voi. 
 

S. 30 V. 17-19 

x1 

نِِ ٱلرَّ حِيمِِ                                              ٰـ مَ
الْعَزِيِزِ اللهَّ ِ حم ، تنَزِيلُُ الْكِتاَِبِ مَِ◌نَ  َّّ◌َ◌  ِ

الْعَلیِِ◌مِ ، غَافِِ◌رِ الذَّ نِبِ وَقَابِِ◌لِ التَّ وِْ◌بِ 
َ◌ ا  شَدِيدِِ الْعِقَاِبِ ِذِي الطَّ وِْ◌لِۖ  لاََ إلَِ◌ٰ◌َ◌هَ إلِّ

 إلَِ◌یِْ◌هِ الْمَصِيُرُ  هَُ◌وَ ۖ

  
Bismi-Llahi-r Raḥmâni-r Raḥîm. 

Ha-mim. Tanzylu-l-kitabi mina-Llahi al’azyzi-l`alym. 
Ghâfiri dhdhambi waqâbili ttawbi shadydi l’iqâbi dhy-l- 

wa ilayhi lmasyr 
 

S.40 V.1-2-3 

 
Nel nome di Allah, il Clemente, il Compassionevole 

Ḥ’ā, Mīm. E' rivelazione del Libro che viene da Allah, il Potente, 
il Saggio, Colui che perdona il peccato e accetta il pentimento e 

colpisce violento, il Longanime, non c'è altro dio che Lui,  
a Lui tutto ritorna. 

 
S. 40 V. 1-3 

x1 

رِ وَأصَْ◌حَابُُ َ◌لاَ يَسْتَِ◌وِي أصَْ◌حَابُُ النَّ اِ 
ِ ةِ هُُ◌مُ الْفاَئِزُوَنَ ،  ِ ةِ أصَْ◌حَابُُ الَْ◌جَنَّ الَْ◌جَنَّ
لَْ◌وْ أنَْ◌زَلَْ◌نَا هََ◌ذاَ القرُْ◌آنََ عََ◌لَى جَبٍَ◌لٍ 
لَرَأیَْ◌تَُ◌هُ خَاشِعَاخَا ِش َعاً مُتََ◌صَدِّ عَاد َعاً 

وَتِلَْ◌كَ الأمَْ◌ثاَلُُ اللهَّ ِ مِْ◌نْ خَشْیَِ◌ةِ  َّّ◌َ◌  ِ
نَّ اِسِ لََ◌عَلهَّ ُْ◌مْ يَتََ◌فَكَّ رُوَنَ ، نَضْرِبَُ◌هَا لِلِ 

 الذي لاإلَِ◌َ◌هَ اللهَّ اللهُ هَُ◌وَ  َّ
إِلاِ هَُ◌وَ عَالِ ُمُِ◌ الغَیِْ◌بِ وََالشَّ هَادَِ◌ةِ هَُ◌وَ الرَّ 

الذي لا إلَِ◌َ◌هَ اللهَّ اللهُ حْمَُ◌نُ الرَّ حِيمُُ ،  هَُ◌وَ  َّ
إِلاِ َّ  هَُ◌وَ المَلِ ُكُِ◌ القدُّ ُوُسُ السَّ لاَ ُمَُ◌ 

مُِ◌نُ المُهَيْمُِ◌نُ العَزِيزُُ الَجَبَّ ارُُ المُؤْ 
 اللهَّ ِ المُتََ◌كَبِّ ُرُ سُبْحَانََ  َّّ◌َ◌  ِ

الخَالُِ قُِ◌ اللهَّ اللهُ َ◌عَمَّ ا يُشْرِكُوَنَ ، هَُ◌وَ  َّ
البَارُِ◌ئُ المَُ◌صَوِّ ُرُ لَُ◌هُ الأسْمَآءُ الحُسَْ◌نَى 
یَُ◌سَبِّ حُُ لَُ◌هُ َمَا في السَّ مَواتِِ والأرَْ◌ِ◌ضِ 

 العَزِيزُُ الحَكِيُمُ وَهَُ◌وَ 

  
La yastawy as-habu- nnari wa as-habu-ljannati 
ashabu-ljannati humu lfâ-izûn. Law anzalnâ hâdhâ-l  

Qur'âna `ala jabalil lara'aytahu khâshi`ammutaṣaddi`am-
min khashyati-Llah, wa tilka-l amthâlu naḍribuhâ li-n nâsi 

la`allahum yatafakkarûn. Huwa- 
Llahu lladhî lâ ilaha illâ huwa `alimu-l ghaybi wa 

shshahâda, huwa-r Raḥmânu-r Raḥîm. Huwa-Llahu 
lladhî lâ ilaha illâ huwa-l Maliku-l Quddûsu-s Salâmu-l  

Mu'minu-l Muhayminu-l `Azîzu-l Jabbâru-l Mutakabbir, 
subḥâna-Llahi `ammâ yushrikûn. Huwa-Llahu-l Khâliqul 
Bâri'u-l Muṣawwiru lahu-l asmâ'u-l ḥusna, yousabbiḥu 

lahu mâ fi-s samawâti wa-l arḍi wa huwa-l `Azîzu-l 
ḥakîm. 

 
S. 59 V. 20-21-22-23-24 

 
Non sono uguali quelli del fuoco e quelli del giardino, 
quelli del giardino sono i fortunati. Se avessimo fatto 
discendere questo Corano su una montagna, l'avresti 

vista crollare e spaccarsi per timore di Allah; Noi 
proponiamo questi esempi agli uomini affinché 
riflettano. Egli è Allah, non c'è altro dio che Lui, 

conosce il mistero e il visibile, è il Clemente, 
il Compassionevole. Egli è Allah, non c'è altro dio  

che Lui, il Re, il Santo, la Pace, il Fedele, il Custode, 
il Potente, il Dominatore, il Superbo. Sia glorificato 
Allah, Egli è ben oltre quel che gli associano, Egli è 

Allah, il Creatore, il Plasmatore, il Forgiatore, Egli ha 
i bellissimi nomi, e ogni cosa nei cieli e sulla terra 

celebra le Sue lodi. Egli è il Potente, il Saggio. 
 

S, 59 V. 20-24 

x3 
نِِ ٱلرَّ حِيِمِ                                                ٰـ

ٱلصَّ َمَد. لَۡ◌مۡ قُ ۡلُۡ◌ هَُ◌وَ ٱ  َُّ  أحََ◌ٌ◌دٌ. ٱ  َّ ُ 
يَلِۡ◌دِۡ◌ وَلَۡ◌مۡ يوُلَۡ◌دۡ. وَلَۡ◌مۡ یَُ◌كُن لَّ  هَُّ ُۥ 

 ففُُ ًواُ ًوًُ◌ا أحََ◌ٌ◌دٌ.  

Bismi-Llahi-rRaḥmâni-r Raḥîm. 
Qul Huwa Llahu 'Aḥad. Allahu-ṣ-ṣamad. Lam yalid wa 

lam yûlad. Wa lam yaku-Llahu kufuwan 'aḥad 
S. 112 

 
Nel nome di Allah, il Clemente, il Compassionevole 

Dì: "Egli, Allah, è Uno, Allah l'Eterno, non ha generato, 
non è generato, non c'è nessuno pari  Suo". 

S. 112 

x3 

نِِ ٱلرَّ حِيِمِ                                          ٰـ لرَّ حۡمَ
قُ ۡلُۡ◌ أعَُ◌وُذُ بَِ◌رَبِّ  ٱلۡفلََِ◌قِ. ِمِنَ شَرِّ  َمَا 
خَلََ◌قَ. وَِ◌مِن َشَرِّ  غَاسٍِ◌قٍ إِ َذَِ◌ا وَقََ◌بَ. 

تِِِ فِى ٱلۡعقَُِ◌دِ. وَ◌ِ  ٰـ ثَ ٰـ  مِن وَِ◌مِن َشَرِّ  ٱلنَّ فَّ 
 َ◌شَرِّ  حَاسٍِ◌دٍ إِ َذَِ◌ا حَسََ◌دَ.

Bismi-Llahi-r Rahmâni-r Rahîm. Qul 'a`ûdhu bi Rabbi-l 
falaq. Min sharri mâ khalaq. Wa min sharri ghâsiqin  

'idhâ waqab. Wa min sharri-n naffâthâti fî-l `uqad. Wa  
Min sharri ḥâsidin 'idhâ ḥasad 

S. 113 

 
Nel nome di Dio, il Clemente, il Compassionevole 

Dì: "Mi rifugio nel Signore dell'alba dal male di quel che Egli 
ha creato, dal male del buio quando si addensa, dal male 
delle donne che soffiano sui nodi, dal male dell'invidioso 

che invidia". 
S. 113 

x3 

رَّ حِيمِِ                                                    
قُ ۡلُۡ◌ أعَُ◌وُذُ بَِ◌رَبِّ  ٱلنَّ اِسِ. مَلِ كِِِ◌ ٱلنَّ 

هِِ ٱلنَّ اِسِ. ِمِن  ٰـ  اسِِ. إلَِ◌
ٱلَۡ◌خَنَّ اسِِ. ٱلَّ  ِذَّ ِى َ◌شَرِّ  ٱلۡوَسۡوَاسِِ 

يوَُسۡوُِ◌سُ ِفِى صُدُوِرِ ٱلنَّ اسِِ. مَِ◌نَ 
ِ ةِ وََٱلنَّ اسِِ .  ٱلِۡ◌جِنَّ

Bismi-Llahi-r Raḥmâni-r Raḥîm. Qul 'a`ûdhu bi Rabbi-n 
nâs. Maliki-n nâs. 'Ilâhi-n nâs. Min Sharri-l waswâsi-l 

Khannâs. Alladhi yuwaswisu fî ṣudûri-n-nâs. Mina-l jinnati 
wa-n-nâs 

S. 114 

 
Nel nome di Allah, il Clemente, il Compassionevole 
Dì: "Mi rifugio nel Signore degli uomini, il Re degli 

uomini, il Dio degli uomini, dal male del 
sussurratore, del furtivo che sussurra in petto agli 

uomini, e dai jinn, e dagli uomini". 
S. 114 

x33 َّ  ََاللهَّ سُبْحَان Soubhâna-Llah Gloria ad Allah 
x33  َّ ِ ُالحَمُْ◌د Al hamdu liLlah Lode ad Allah 
x33  ُأكْبَُ◌رُ اللهَّ الله Allahu akbar Allah è il più grande 

x1 
أكَْ◌بَُ◌رُ كَبِيرَاكَِ بی َراً اللهَّ اللهُ 

وَالحَمُْ◌دُ ِ  َِّ  كَثِيرَاكَ ِثی َراً 
وَبِحَمْدِِ◌هِ اللهَّ ِ وَسُبْحَانََ  َّّ◌َ◌  ِ
 بكُْرًَ◌ةً وَأصَِ◌يًلاً 

Allahu akbaru kabîrâ wa-l hamdu liLlahi kathîrâ wa 
subhâna Llahi wa bihamdihi bukrataw-wa aṣilâ 

Allah è il più grande in grandezza, lodi abbondanti ad Allah,  
Gloria e ringraziamenti a Lui al mattino come alla sera 
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x1 
وَحْدَهَو ْح َدهُ لا شَرِيكََ لَُ◌هُ، اللهاللهُ لا إلَهَ إلا 

لَُ◌هُ الملكُُ وَلَُ◌هُ الحْمْد يحيي ويميت 
 وَهَُ◌وَ عََ◌لَى كُُلِّ  شَيْءٍ قدَيٌرٌ 

Lâ ilâha illa-Llah waḥdahu lâ sharîka lahu, lahu-l-mulku 
wa lahu-l-ḥamdu wa huwa 'ala kulli shay'in qadîr 

Non c'è divinità al di fuori di Allah, Solo e senza associati. 
A lui la regalità e a Lui la lode ed Egli è l'Onnipotente 

x1 

ئِكَتَ◌ُ  َ◌  ٱ  َّ َ وَمَلَٰٓ ِ بِىِّ  إنِّ هُۥ یَُ◌صَلوُّ َنَ عََ◌لَى ٱلنَّ
أیُّ ََ◌هَا ٱلذَّ ِيَنَ  (الحَمُْ◌دُِ   َّ ِ َرَبِّ  العَالَِ◌مِين)  يَٰٓ
 ءَامَنوُ۟اَ۟ صَلوُّ ا عَلَیِْ◌هِ وََ◌سَلِّ  ُمِّ ُوا تسَْلیًِ◌مًا
اللهَّ َُ◌مَ صََلِّ  وََ◌سَلمِّ  وَبَارِْ◌كْ َعَلى سیِّ دَِ◌نَا 
 مَُ◌حَمَّ ٍدٍ َوَ عََ◌لَى 

كََ◌مَا يَليقُُ 
بكَِمَالِ ِهِِ◌                                         

. 
اللهَّ َُ◌مَ َصَلِّ  وََ◌سَلمِّ  وَبَارِْ◌كْ َعَلى أسَْ◌عَدَِ◌نَا 

وَ كََ◌مَا يَليُقُ الله َمَُ◌حَمَّ ٍدٍ َوَ عََ◌لَى مَاِلِ 
 بكَِمَالِ ِهِِ◌                            .

وَبَارِْ◌كْ َعَلى نوُِرِ   اللهَّ َُ◌مَ َصَلِّ  وََ◌سَلمِّ 
ٍ دٍ وََ عََ◌لَى آلِ ِهِِ◌ عَدََ◌دَ كَمَاِلِ  الهَُ◌دَى مَُ◌حَمَّ

 وَ كََ◌مَا يَليقُُ بِكَمَالِِ هِِ◌        .الله َ

Inna-Llaha wa malâ'ikatuhu yuṣalluna `Ala n-nabbi, 
(Alhamdu Lillāh rabbil alamin) Ya ayyuhâl-ladhina 

âmanu ṣallu `alayhi wa sallimu taslima.  
S. 33. V. 56 

 
Allahumma ṣalli wa sallim wa bârik `ala sayydina  

Muhammadin wa `ala 'âlihi `adada kamâli-Llahi wa 
kama yaliqu bi kamâlihi, Allahumma ṣalli wa sallim wa 
bârik `ala As`Adina muhammadin wa `ala âlihi `adada  
كَ   kamâli-Llahi wa kama yaliqu bi kamâlihi, Allahumma 
ṣalli wa sallim wa bârik `ala Nuril-Huda muhammadin 
wa `ala âlihi `adada kamâli-llahi wa kama yaliqu  

bikamâlihi 

 
 

Allah e i suoi angeli pregano sul Profeta (lode ad Allah 
il Signore dell'universo). O voi che credete, anche voi 

pregate per lui e augurategli: "Pace". 
 

S. 33 V. 56 
 

O Allah! Che le Tue preghiere, i Tuoi  saluti e la Tua 
benedizione vadano sui più felici tra di noi, sul nostro 

maestro Muhammad così come sulla sua famiglia 
alla misura della Tua perfezione,una preghiera che 
convenga alla sua perfezione. O Allah! Che le Tue 

preghiere, i Tuoi saluti e la Tua benedizione vadano 
sulla luce del guidato Muhammad così come sulla 
sua famiglia alla misura della Tua perfezione, una 

preghiera che convenga alla sua perfezione.. 

x10  اللهاللهُلا إلَهَ إلَّ ا Lâ ilâha illa-Llah Non c'è altro dio che Allah 

x1 
َ◌ ا  َّ سَیِّ دَُ◌نَا مُحَمٌَ◌دٌ اللهَّ  َلا إلَِ◌َ◌هَ إلِّ

اللهَّ اللهُ صَلىَّ   َّاللهَّ ِ َرَسُوُلُ  َّّ◌َ◌  ِ
عَلَیِْ◌هِ وَعََ◌لَى آلِِ هِِ◌ وَصْحْبِِ◌هِ 
 وََ◌سَلَّ  ْمَّ ْ 

 
La ilaha ila Allah, Seyydouna Muhammadoun  

RassuluLah sallaLahu wa 'ala 'alayhi wa wa sahabihi wa 
salam 

 
Non c'è altro dio che Allah, il nostro nobile maestro Muhammad  
è il messaggero di Allah, le benedizioni e la pace di Allah siano  

su di lui così come sulla sua Famiglia e i suoi Compagni 

x1 
عَلَیَْ◌هَا نَحَْ◌يَا وَعَلَیَْ◌هَا نمَُوُتُ وَعَلَیَْ◌هَا 

مَِ◌نَ الآمِنِيَنَ اللهَّ اللهُ شَاءَ  َّ نبُْعََ◌ثَ إِ ْنِ◌ْ 
المُطْمَِ◌ئِنِّ يَنَ المُسْتبَْشِرِيَنَ بِالَجَنَّ ة   

Alayha nahiya, 'alayha namout wa 'alayha noub'athou 
insha Allah min al aminin, al moutma'inin, al  

mustabshirin bil janna 
Su questa parola noi viviamo, su questa parola noi moriamo,  
e su questa parola noi saremo resuscitati, se Allah vuole, fra  
coloro i cui cuori sono tranquillizzati, calmati, fra coloro che  

hanno ricevuto la buona novella del Paradiso 

رَبََ◌نَا أفَْ◌رِْ◌غْ عَلَیَْ◌نَا صَبْراصَْبراً          1×
 مُسْلِمِين وَتوََفََ◌نَا

Rabbana afrigh 'alayna sabran wa tawaffana muslimin  
(v126; S7) 

Signore, fortifica la nostra pazienza e facci morire da credenti 
sottomessi alla Tua legge 

S.7 V.126 
ِ◌  الأْعَْ◌َ◌لَى الَوَهَّ ابْْ  1×  Subhana Rabbi al 'ali, al a'la, al wahab Gloria al mio Signore l'Elevato, l'Altissimo, il Generosissimo سُبْحَانََ رَِ◌بِيَّ  العلَيِّ

×3 
عَنَّ ا َسَیِّ دََ◌نَا اللهاللهُ َجََ◌زَى 

عَلَیِْ◌هِ اللهاللهُ مَُ◌حَمَّ ًدًا َصَلىَّ  
 وََ◌سَلَّ  َمَّ َ َمَا هَُ◌وَ أهَْ◌لهُُ 

 
Jaza Llahu 'annâ Sayyidana Muhammadan ṣalla 

Llahu 'alayhi wa sallama mâ huwa ahluh 
 

Che Allah ricompensi per parte nostra il nobile maestro Muhammad 
(preghiere e pace su di lui) all'altezza del suo merito 

×1 
ِ ةِ َعَمَّ ا يصَِفوَُ◌نَ ،  سُبْحَانََ َرَبِّ كََ َرَبِّ  الِعِزَّ
وَسَــلاَ ٌمٌَ◌ عَــلََى المُرْسَلـيِـنََ وَالحَمُْ◌دُ َ رَبِّ  

 لعَالَمِيَنَ ا

Subḥâna Rabbika Rabbi-l`izzati `ammâ yaṣifûn, wa 
salâmun `ala-l mursalîn wal-ḥamdu liLlahi Rabbil`âlamîn. 

S. 37. V. 180-182 
Sia gloria al tuo Signore, il Signore della potenza.Egli è ben 
oltre le loro descrizioni. Sia pace sugli Inviati. Sia gloria ad 

Allah, il Signore dei mondi. 
S. 37 V. 180-182 

×1 

الرَّ حْمِنِ اللهَّ ِ بسِِْ◌مِ  َّّ◌َ◌  ِ
الرَّ ِحِيم                          

  ◌َ وَالْعصَِْ◌رِإنِّ
الإنِسَانََ لَِ◌فِي 
 خُسٍْ◌رٍ 

إلاِِ َّ  الذَِّ يَنَ آمَُ◌نُوا وَعَمِلوُُا الصَّ الحَِ◌اِتِ 
  وَتوََاصَْ◌وْا بِالَْ◌حَقِّ 
 وَتوََاصَْ◌وْا ِبِالصَّ بِْ◌رِ 

Bismi-Llahi-r Rahmâni-r Rahîm. Wa Al-`Aşr 
Inna Al-'Insāna Lafī Khusr 

Illā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāt Wa  
Tawāşaw Bil-Ĥaqqi Wa Tawāşaw Biş-Şabr 

S. 103 

 
 

Nel nome di Allah il Clemente il Compassionevole 
Per il pomeriggio. L’uomo è perduto, tranne coloro che 

credono e fanno il bene e si raccomandano l’un l’altro la 
verità e si raccomandano l’un l’altro la pazienza. 

 
S. 103 

 


